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The Bactrian inscription of Rabatak came to light in 1993, when it was discovered by
chance at an unexcavated archaeological site in the Afghan province of Baghlan. Tim Porter, a
British charity worker, brought the discovery to the attention of Joe Cribb of the Department of
Coins and Medals at the British Museum, and subsequently sent a number of photographs.

On the basis of these photographs this important new document was studied by Joe Cribb
and myself, and we presented a joint report on our results at the SIE Conference in September
1995. A fuller version of this paper was published under the title “A new Bactfian inscription
of Kanishka the Great” in Silk Road Art and Archaeology 4 (1996), 75-142, where my edition
and English translation of the text is accompanied by a historical commentary by Joe Cribb. In
both the conference paper and the article we were able to show that the new inscription des-
cribes events of the first year of Kanishka I, including the extension of Kushan power over a
large part of northern India and the foundation of a temple, possibly at the site of Rabatak itself,
in which homage was to be paid to Kanishka and his ancestors as well as to a series of named
divinities. The same text was printed again, this time with a French translation, as an appendix
(pp- 652-4) to my paper “Nouveaux documents sur I’histoire et la langue de la Bactriane” in the
Comptes rendus de I’ Académie des Inscriptions et Belles-Lettres 1996 [1997], 633-54.

Since the completion of these two articles, I have received a further series of photographs
of the Rabatak inscription taken by Jonathan Lee (Sheffield), to whom I am most grateful for
allowing me to make use of them (see pl. 9-12). Since the new photographs make it possible to
improve on my previous readings in several places—see fig. 1 overleaf for a revised tracing—
I am taking this opportunity fo present a revised text and translation together with brief com-
ments on the new readings and their significance.! In principle I comment on all revisions to
the text, except those in which the change only affects indications of legibility.

The present discussion is not intended to replace that in Sims-Williams and Cribb 1996,
which should be referred to for discussion of historical matters and other points on which no
comment is made below.

!'[ have included a few notes on matters which do not arise directly out of the new readings but which
result from further reflection on the text and from my continuing research on the later Bactrian documents. I am
particularly glad to have the opportunity to mention the valuable suggestions which I have received from Shaul
Shaked and Gilbert Lazard (see below on lines 3 and 17f. respectively).







